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Oto nasz Miloscivvy Pan peten zachvvytu wyspiewywat o tym, ile to juz vvie- 
kow rosn^ smukte sosny przy ujsciu rzeki. W naszych prostodusznych sercach 
bk\dzimy to tu, to tam, szukaj^c nieudolnych slow, by wyrazic to, co czujemy. 
Slowa te wialr rozwiewa po niebie, jak z lisci trawy rosa, tak Izy ptyn^ z oczu 
naszych, jak gwaltowne fale bijace o skaty, tak znowu rozradujftsiQ nasze serca. 
Te liscie slow przetrwaj^ az do kresu wiekow. Kiedys ludzie, cliche posluchac 
opowiesci o naszych czasach i porownac wspolczesnosc z przeszlosci^, b?d^ 
prz?dli niebiahsk<t snieznobial^ nic zywota - lecz przeciez nie zapomn^ tych 
wierszy i bedqje kochac tak, jak kochajg. kwiaty paproci. 




Ki no Tsurayuki, Przedmowa do antologii „Shmsen waka” 



Skoro tylko Tsurayuki powrocil ze 

oto slowa: splotiy st? juz cienie w gaju bambusowym na brze- 

snych chmur na niebie, a pos$pi > Niestetv zasnal iuz tez snent 

gach rzeki W stale si, jakies Xlk Wkiadam 

Wiecznym Radca 4 , ktory przekazai nam rozkaz Jego wy 

I 1 W oryginak pojawia si? lutaj J" ^f^lTjdken w przedtozeme 

r WA, t + 5 Ci “"r3' m Cd„ allogii pocaii. Odbiorc, tego tr.kl.tu 

gosc 817 km. Przeplywa przez miasto Uu g z nrze nieknvch widokdw. 

jak i jeziora Dongting, dawa dy 3 J (■••) shohin no shuchiku hifii no koe 

| J 3 W oryginole: f/ Jna z pierwszych pr6b sformulowama 

tachimachi kasuka nan. Jest lo, » a JP rd . . - ni • rzez Zeamiego w dziele Fiisht kaden 

| kategorii estetycznej yugen, wyeksphk ) P J c L nie p 6znicj stosowany przez Murasakt 

I (Wdziek wiatru. tradycja lc W i atu). ?uyj . Vk , oznaczal ulotnc, efemcryczne, n.eiasne 

Shikibu w Genji monogatan (Opomescc ^ Zea '/ nada „ 0 wy wydzwi ? k temu wyrazemu, 
czy rozmyte wrazenia zn.yslowe. Za ^ dczuwania j p0S trzegama swiata przez arystokra- 

i ’££» - — — 

na sposob ulotny, nierzeczywj^y, mezi^sk, n0 Kanesu ke (877-933) - poety i dwo- 

4 Tsurayuki miat na mysli postac • { rz6 J,, oczii . Kanesuke cieszyl si? szczegol.uv 

rzanina zwczesnej epoki l ® ian ’, J ^ kS er zedwor S k iei doszedl do stanowiska Wielkiego Mmistra 
sympatic, ze stronv cesarza Davgo- tw6rc6 w,jak Oshikochi no Mitsune i K. no Tsurayuki. 

j Srodka (Chunagon). By) mecenasem ta _ KanesukeshU (Zbior Kanesuke). 

1 Pozostavvit po sobic prywatnq. antologi? p J miejscu wyszukanego, houo- 

Tsta-yuki^coS^ 

I lub tSa^ o tsutauru no nagon mo 

3 W oryginale: f fcfe* 6 OM =i t * cesarski (w tym vvypadku rozkaz 

i mala si, deni kosei su. Choku (albo mtk ^ n) “ Z Vsurayukiemu - jak wynika z tego tekstu 

zredagowania antologii poezji Slnnsen unto) ktory su y monarchai ceS arz 

przekazai wlasnie minister Fujiwara no Kanesuke Jed * kij powrociwszy w 935 rokr 

930) - przyjaciel i mecenas poety - zmarl W 9.0 , oku 



I 



martwe, dziwne frazesy do pudetck 6 , wylewam samotnie Izy na r?kawy kimona. 
Gdyby Tsurayuki umarl miodo, piesni japonskie nadal po/.ostavvalyby w rozpro- 
szeniu 7 . Zal, ze zostawil po sobie tylko skravvki wspaniatych dzicl, a ten zbior 
zlozyl tak niezr?cznie. A jednak te par? slow rckopisu napisal po to, aby przeka- 
zac je przyszlym pokoleniom. 



z Tosy, przcdstawil ukonczon^ antologiij wraz z pizcdmow^ miodocianemu, 12-letniemu wowczas 
cesaizowi Suzaktt (923-952). 

5 W oryginale: ^ L < MfcOT t-KrXJ Munctshiku myoji o shdchu ni taknwae. Pr/.y- 
miotnik munashi oznaczat zarowno ‘bezsensowny, bezwartoSciowy, daremny’, jak i ‘marlwy’ (por. 
vvyrazcnie slaiojaponskie munashiku naru ‘umrzec’). Z kolei wyrazenia myoji ‘dziwne, wyszukane 
stovva’ Tsurayuki uzyl z pewnoscizt na okreslcnie dr^lwych i sztywnych (vv porovvnaniu z zywi\ 
japonszczyznrO fraz sino-japonskich, vv ktorych poeta nie byl vv stanie zavvrzec calego bogactwa 
metafoiyki, tak wspaniale ukazanego we wczesmejszych traktatacli z teorii poczji. 

Znamienny jest fakt, ze tego samego wyrazenia myoji uzyvval wybitny pisarz, krytyk lileracki 
i tluniacz zepoki Meiji, Tsubouchi Shoyo (1859-1935) na okreslenie calego klasycznego, staroja- 
poiiskiego balastu, ktory nalezalo zdecydovvanie odrzucic w procesie tvvorzenia norray nowojapon- 



skiego jezyka literackicgo. , . , 

7 W oryginale: - Wakashi Tsurayuki seikyo seba, 

am mo niata mn'itsu sen. Slowa te mozna uvvazac za najwyrazuiejszy u Tsurayukicgo pr/ejavv 
svviadomej occny vvvbitiiej warlosci kulturotworezcj jego dziela. Poeta vv ostatnim traktacie nor- 
raalyvvnvm, swoistym manifcscie krylycznolitcrackim wyraza tyni samym swoje exegi monumen- 



luni 



Ki no Tsurayuki, PamitjUiik z Tosy 



Powiadaj, ze pa^tniki («y 3* ^ 

ot i;rnrni”opo k u^ w po- ^ w r- 

Pokrotce opisz? bieg , wydarzen. ^ slll jr by n a prowineji, dopel- 

Pewien czlowiek po eztereeh c p ? nastepey list z uznaniem dla 

niwszy wszelkich formalnosci, o rzyi ~ gdzie mial wsi^sc na 

jego pracy 5 , opuscil swo* rezydenc ? g ^ po±egna6 . C i, ktorzy 

“S, — jego odjazdu, wi,c przez caiy dzied koiii 
SS smutek, m > si, aZ do nastan.a nocy. 



, • r7V ij o-m ro k. 21 dzieii 12 miestapa (vvg 

1 Tsurayuki ma tutaj na mysli czwarty ro styeznia 935 roku. 

kalendarzaksi^zycovvego) tego roku odpovvi godzin^ siodn^ a dziew'ufo wteezorem. 

7 Pora Psa (tow w toki) to przedztaUzasu ^ wyjazdu (22 dried 12 miesi'ca) 

— bez iak, “ obaw ' p 

za dzien wyjazdu uznewano odnos2¥ e s i ? do Ki no Tserayukiego (up. guber- 

J W oryginale: am hito. 1 a > mne ok , rz ecioosobovvcgo narratora. 

nator) wynikaj^zkonsekwentnego ^^L^ycowym 8 roku ery Encho (930), natomra 

4 Tsurayuki przybyl do Tosy « p ^ jazd u nowego gubemalora provvmcj, 

29 dzien 4 miesi^ca 4 roku wy Johei ( . - ) | w zenie w drog? povvrotn^ do stohey 

‘owego ^Kade^a W** » ^ ^ 



